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Статтю присвячено лінгвостатистичному дослідженню ідіостилю Люко Дашвар. Мета 

наукового пошуку – вивчити специфіку ідіолекту письменниці шляхом моделювання статистичного 

профілю її художніх текстів, а також проаналізувати кількісні показники прийомів уведення в 

художні твори традиційних і модифікованих фразеологічних одиниць як виразної ознаки 
індивідуального мовлення авторки. 

Визначено квантитативні параметри романів письменниці, як-от: обсяг тексту, обсяг 

словника, індекс різноманітності, середня повторюваність слова в тексті, кількість hapax legomena, 
індекс винятковості тексту, індекс винятковості словника, кількість високочастотної лексики в 

тексті, кількість високочастотної лексики в словнику, індекс концентрації в тексті та індекс 

концентрації в словнику, індекс читабельності. Виконано квантитативну параметризацію текстів 
Люко Дашвар, репрезентовано статистичні характеристики фразеологізмів у романах письменниці. 

Звернено увагу на квантитативні маркери традиційних і модифікованих фразеологічних одиниць у 

романах «Молоко з кров’ю», «На запах м’яса» та «Рай.Центр», що відкриває нові можливості для 

вивчення стилістичних, лексичних та комунікативних особливостей художніх творів. Цей підхід дає 
змогу оцінити не лише якісний, а й кількісний аспект використання мовних одиниць, що допомагає 

виявити закономірності їх уживання в літературному дискурсі.  

Ключові слова: ідіостиль, Люко Дашвар, лінгвостатистичний аналіз тексту, квантитативні 
параметри тексту, обсяг тексту, обсяг словника, індекс різноманітності, індекс винятковості, hapax 

legomena, високочастотна лексика. 

 

Актуальність. В епоху розвитку інформаційних технологій лінгвістичні явища 

потребують не лише якісного, але й кількісного вивчення, тому особливо актуальними стали 

міждисциплінарні дослідження, наприклад застосування статистичних методів аналізу 

мовних об’єктів. Кількісні виміри тексту, зокрема його лексичного наповнення, – це один із 

вагомих компонентів усебічного студіювання художнього мовлення й характеристики 

індивідуального стилю автора, яскравою ознакою якого є використання фразеологізмів – 

найвиразніших художньо-образних засобів мови. Кардинальні зміни суспільно-політичних 

орієнтирів, потреба в номінації нових понять і явищ, посилення експресивних функцій мови 

сприяли індивідуально-авторському переосмисленню фразеологічного матеріалу й 

трансформації стійких висловів, вивчення яких допомагає проникнути у сферу значення 

фразеологізмів, виявити глибину семантичних зв’язків компонентів з однойменними словами 

вільного вживання. Доповнюючи якісний лінгвістичний аналіз авторських трансформацій 

стійких мовних одиниць, квантитативні характеристики, з огляду на їхню безперечну 

об’єктивність, відіграють особливу роль у дослідженні ідіостилю письменника. 
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. Методи квантитативної лінгвістики 

впродовж останніх десятиліть перебувають у колі зацікавлень як зарубіжних, так і вітчизняних 

учених. Зокрема, в українському мовознавстві кількісна інтерпретація лінгвістичних одиниць 

у різних текстах стала об’єктом наукових розвідок В. В. Левицького [13], А. П. Загнітка [9], 

В. І. Перебийніс [20], Ґ. Альтмана [2] С. Н. Бук [3] та ін.; лінгвостатистичні характеристики 

антропонімів у складі українських паремій описала Л. І. Лонська [14]. Квантитативні методи 

дослідження лінгвістичних явищ дають змогу виявити закономірності створення автором 

текстів, глибше пізнати внутрішню структуру твору, у чому переконують напрацювання 

О. О. Павличко [17], О. А. Павлишенко [18], І. М. Кульчицького [11] та ін. 

Одним із сучасних напрямів квантитативної лінгвістики є стилеметрія, об’єкт якої – 

вимірювання статистичних стильових характеристик текстів та їхніх частин для 

впорядкування та систематизації (дослідження В. І. Перебийніс [19], С. Н. Бук [6], 

І. М. Кульчицького і З. О. Гладун [8] та ін.). Усе частіше вектор мовознавчих розвідок 

спрямований на кількісні характеристики індивідуального мовлення на матеріалі корпусів 

текстів. Зокрема, корпусно-статистичний підхід до дослідження ідіолекту Романа Іваничука 

застосували І. М. Кульчицький та К. І. Гнатовська [12], Н. Я. Лотоцька [15]; мову прози 

М. Зерова на тлі корпусу текстів проаналізувала М. О. Шведова [22]; статистичні 

характеристики ідіолекту Марії Матіос репрезентували Н. Я. Лотоцька та Р. Н. Мох [16]. 

Результати цих студій переконують, що застосування квантитативних методів для аналізу 

художніх текстів дає змогу об’єктивно представити індивідуальні особливості творчості 

письменників. 

Мета статті – вивчити специфіку ідіолекту Люко Дашвар через моделювання 

статистичного профілю текстів письменниці, а також проаналізувати кількісні показники 

прийомів уведення в художні твори традиційних і модифікованих фразеологічних одиниць як 

однієї з маркаційних ознак індивідуального мовлення авторки. 

Матеріалом дослідження послугували романи Люко Дашвар «Молоко з кров’ю», «На 

запах м’яса» та «Рай.Центр».  

Специфіка теми зумовила комплексний підхід до вибору взаємодоповнювальних 

методів вивчення досліджуваного матеріалу. Традиційний лінгвістичний аналіз ідіостилю 

письменника не виявляє характерних квантитативних особливостей розподілу фразеологізмів 

у досліджуваних текстах, тому задля аналізу кількісного співвідношення різновидів 

досліджуваних фразеологічних одиниць застосовано прийоми статистичного методу; із метою 

з’ясування прикладних аспектів дослідження прийомів уведення фразеологічних одиниць 

використано методи квантитативної та комп’ютерної лінгвістики.  

Зважаючи на обсяг досліджуваного матеріалу, методи квантитативної лінгвістики 

вможливлюють об’єктивне, цілісне й точне вивчення індивідуального мовлення, однак, як 

слушно зауважують лінгвісти, недоліком їх використання є те, що «статистична методика 

більше орієнтована на порівняння та аналіз декількох авторів між собою» [12, с. 969–970], 

одним із критеріїв виокремлення індивідуальної частотної лексики є неповторюваність 

лексики одного автора в інших, а це «дещо ускладнює використання цього методу у випадку 

вивчення ідіостилю одного письменника» [там само, с. 970].  

Результати дослідження та їх обговорення. Застосування статистичних методів 

потребує попередньої квантифікації лінгвістичного матеріалу, тобто числового представлення 

якісних явищ, після чого їх можна вивчати як кількісні об’єкти. Як констатують дослідники, 

донедавна в лінгвостатистичних працях, метою яких було вивчення частотних текстових 

закономірностей, аналізували порівняно невеликі обсяги [докл. див.: 18, с. 2], поділяючи твір 

на фрагменти – вибірки – й на підставі їх аналізу робили висновки про увесь обсяг матеріалу. 

Однак такий підхід, на нашу думку, не дає повної інформації про досліджуваний об’єкт, 

зокрема внеможливлює достовірні висновки про стилістичні особливості твору чи авторський 

ідіолект, для якого характерне використання унікальних одиниць. Такі специфічні мовні 

явища потребують аналізу великих за обсягом і збалансованих вибірок, якими в нашому 

дослідженні є романи Люко Дашвар.  

Обрані твори відрізняються обсягом («Молоко з кров’ю» – 272 с., «На запах м’яса» – 

368 с., «Рай.Центр» – 270 с.), їх можна схарактеризувати за різними лінгвістичними і 
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статистичними параметрами: кількістю лексичних одиниць; слів, належних до того чи до того 

лексико-граматичного класу; різноманітних поєднань слів, речень тощо. Задля укладання 

статистичного профілю досліджуваних творів створено підкорпус на базі Генерального 

регіонально анотованого корпусу української мови (ГРАК) [23], до складу якого ввійшли 

романи «Молоко з кров’ю», «На запах м’яса» та «Рай.Центр». Застосування функціоналу 

ГРАКу з метою квантитативного аналізу створеного підкорпусу дало змогу одержати такі 

статистичні показники: обсяг тексту (N), обсяг словника (V), кількість hapax legomena (V1), 

кількість високочастотної лексики в тексті (V10t), кількість високочастотної лексики в 

словнику (V10) (див. табл. 1). Для встановлення тенденцій та особливостей мовленнєвої 

практики письменника важливою є інформація про кількість не лише лексичних, але й 

синтаксичних одиниць у тексті, зокрема речень (S), списки яких у кожному з досліджуваних 

романів Люко Дашвар проаналізовано вручну, за розділовими знаками кінця речення (див. 

табл. 1). Так само вручну із загальної кількості крапок, знаків оклику, знаків питань, трикрапок 

і комбінацій цих знаків вилучено розділові знаки середини речення, наприклад трикрапку, що 

передає обірваність думки.  

Таблиця 1 

Загальні кількісні характеристики романів Люко Дашвар 

 

Статистичний показник «Молоко з кров’ю» «На запах 

м’яса» 

«Рай.Центр» 

Обсяг тексту (N) 

(загальна кількість слів у тексті) 
54788 91932 66324 

Обсяг словника (V) 

(кількість різних слів у тексті; 

кількість лематизованих слів у 

тексті) 

1600 2826 2019 

Hapax legomena (V1) 

(слова, що трапляються в тексті 

лише 1 раз) 

7419 12301 10111 

Кількість високочастотної 

лексики в тексті (V10t) 
746 1220 877 

Кількість високочастотної 

лексики в словнику (V10) 
806 1400 1001 

Кількість речень у тексті (S) 8199 16512 10883 

Кількість знаків у тексті (С) 293082 517668 375005 

 

Використовуючи наявні в науковій літературі методики моделювання статистичного 

профілю ідіолекту письменників [4; 7; 16], на основі встановлених кількісних даних обчислено 

такі статистичні характеристики для кожного тексту в підкорпусі: індекс різноманітності 

(V/N), середню повторюваність слова в тексті (N/V), індекс винятковості тексту (V1/N), індекс 

винятковості словника (V1/V), індекс концентрації в тексті (V10t/N) та індекс концентрації в 

словнику (V10/V), індекс синтаксичної різноманітності (N/S), автоматизований індекс 

читабельності (див. табл. 2). 

 

Таблиця 2 

Індекси статистичного профілю романів Люко Дашвар 

 

Показник «Молоко з кров’ю» «На запах 

м’яса» 

«Рай.Центр» 

Індекс різноманітності 

(багатство словника) (V/N) 
0,03 0,03 0,03 

Середня повторюваність слова в 

тексті (N/V) 
34,24 32,53 32,84 
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Індекс винятковості тексту 

(V1/N) 
0,135 0,133 0,152 

Індекс винятковості словника 

(V1/V) 
4,63 4,35 5 

Індекс концентрації в тексті 

(частка тексту, яку охоплюють 

слова з високою частотою) 

(V10t/N) 

0,013 0,013 0,013 

Індекс концентрації в словнику 

(частка словника, яку становлять 

слова з високою частотою) 

(V10/V) 

0,50 0,49 0,49 

Індекс синтаксичної 

різноманітності (N/S) 
6,68 5,57 6,09 

Індекс читабельності (ІARI)  7,10 7,87 8,24 

 

Під час вивчення показників лінгвістичних характеристик, визначених за кількома 

різними вибірками, постає питання про істотність розходження між ними. Проаналізувавши 

кількісні дані, які характеризують лексичний рівень досліджуваних романів (див. табл. 1), 

стверджуємо, що найвищі показники за обсягом слововживань, словником лексем, кількістю 

слів, що вжиті в тексті не більше ніж один раз, кількістю високочастотної лексики в тексті і в 

словнику демонструє твір «На запах м’яса». Аналіз кількості синтаксичних одиниць, зокрема 

речень, теж вирізняють цей роман з-поміж двох інших. Найнижчі показники за вищезгаданими 

параметрами має роман «Молоко з кров’ю».  

Однак вивчення індексів статистичного профілю творів Люко Дашвар (див. табл. 2) 

засвідчує рівномірність репрезентації кількісних даних. Зокрема, однаковим для всіх 

аналізованих романів є один із найпотужніших у діагностиці тексту коефіцієнт словникової 

різноманітності, цінність якого полягає не лише у виявленні лексичних характеристик, а також 

в окресленні рис ідіостилю автора художнього твору. Зовсім не розрізняються досліджувані 

тексти й за індексами концентрації високочастотних слів у тексті, незначні відмінності між 

показниками концентрації високочастотних слів у словнику.  

Засвідчено відмінності між показниками середньої повторюваності слова в тексті: трохи 

вищий, ніж в інших творах, індекс у романі «Молоко з кров’ю» (34,24), несуттєво 

відрізняються індекси в романах «На запах м’яса» (32,53) і «Рай.Центр» (32,84).  

Привертають увагу загалом високі для художніх творів [пор.: 16, с. 68] індекси 

винятковості тексту і винятковості словника, що є ознаками варіативності лексики: найвищі 

ці показники в романі «Рай.Центр» – 0,152 і 5 відповідно; у творі «Молоко з кров’ю» – 0,135 і 

4,63, у тексті «На запах м’яса» – 0,133 і 4,35. Крім того, роман «Молоко з кров’ю» відрізняється 

від інших досліджуваних текстів вищим показником синтаксичної різноманітності – 6, 68 (пор. 

«Рай.Центр» – 6,09; «На запах м’яса» – 5,57). 

Однією з важливих кількісних характеристик будь-якого тексту є показник його 

складності для сприймання та розуміння, який визначають за індексами читабельності 

[докладніше див.: 10, с. 82]. Автоматичний індекс читабельності (ІARI) для досліджуваних 

творів Люко Дашвар визначено за формулою, що враховує кількість друкованих знаків в 

аналізованому тексті (С), слів (W) і речень (S): 

ІARI = 4,71 Х (C/W) + 0,5 Х (W/S) – 21,43 

Найвищий індекс читабельності – у романі «Рай. Центр» (8,24), простіші для сприймання 

– «На запах м’яса» (7, 87), «Молоко з кров’ю» (7,10). 

Визначення показників лінгвістичних характеристик трьох різних вибірок передбачає 

необхідність з’ясування істотності статистичного розходження між значеннями їхніх 

коефіцієнтів за допомогою розрахунку χ2, який у лінгвостатистиці має назву «критерій 

однорідності». Для цього побудуємо таблицю, у якій кількість рядків визначена відповідно до 

кількості вибірок, а кількість колонок – до кількості показників (індексів), які зіставляємо 

(див. табл. 3). 
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Таблиця 3 

Установлення істотності / неістотності статистичного розходження 

 

 І1 І2 І3 І4 І5 І6 І7 І8 ∑Т 

«Молоко з 

кров’ю» (Т1) 
0,03 34,24 0,135 4,63 0,013 0,50 6,68 7,10 53,328 

«На запах 

м’яса» (Т2) 
0,03 32,53 0,133 4,35 0,013 0,49 5,57 7,87 50,986 

«Рай.Центр» 

(Т3) 
0,03 32,84 0,152 5 0,013 0,49 6,09 8,24 52,855 

∑І 0,09 99,61 0,42 13,98 0,039 1,48 18,34 23,21 157,169 

 

Використовуємо схему обчислення χ2, запропоновану В. І. Перебийніс [19, с. 72–73], 

застосувавши формулу:  

χ2= S Х (∑
(І𝑛𝑇𝑛)⬚2

∑𝐼𝑛∑Tn
− 1) 

Після необхідних обчислень отримано χ2 = 1,84. Для оцінювання 

істотності / неістотності розходження використано таблицю критичних значень χ2 [там само, 

с. 155]. Визначено кількісний показник ступенів свободи (f), що обчислений як добуток 

кількості показників мінус один і кількості вибірок мінус один. Для нашої вибірки це f = (8 – 

1) Х (3 – 1) = 14. 

Розходження вважають істотним, якщо значення χ2 більше за табличне для заданого 

рівня значущості. У нашій вибірці 1,84 – значно менше число, ніж критичні значення, подані 

в таблиці [23,7 (5 %) і 29,1 (1 %)]. Отже, розходження в статистичних показниках між трьома 

аналізованими романами Люко Дашвар мінімальне. 

Залучення корпусних технологій та лінгвостатистичних методів дослідження до 

вивчення ідіостилю розширює діапазон аналізу проблеми, однак не вичерпує її, тому кількісні 

дані варто поєднувати з характеристикою власне лінгвістичних явищ. Зокрема, мовна палітра 

Люко Дашвар багата на фразеологізми, не лише традиційні, але й оказіональні, які 

письменниця використовує для досягнення найвищого емоційно-експресивного 

навантаження. Спробуємо за допомогою χ2-критерію зробити статистичну перевірку 

розподілів фразеологічних одиниць в одному з аналізованих творів, тобто відповідність 

спостережуваних даних розподілу деякому теоретичному законові розподілу. Критерій χ2 та 

його ступінь вільності з’ясуємо на матеріалі роману «На запах м’яса». Основне завдання – 

дослідити статистичну однорідність вибірок стосовно функціювання трансформованих 

фразеологічних одиниць. 

Таблиця 4 

Установлення статистичної однорідності функціювання фразеологічних одиниць 

 

m=2 n=3 i=1 i=2 i=3 Ʃjki 

j=1 16 15 10 41 

j=2 5 8 3 16 

Ʃjki 21 23 13 N=57 

 

У таблиці m – це кількість вибірок, n – кількість підвибірок. У процесі дослідження 

поділено текст на дві вибірки за кількістю сторінок; перша вибірка j = 1: 3–179, друга j = 2: 

180–359 сторінки; підвибірки (i) першої вибірки (j = 1): i = 1 – 3–60 с.; i = 2 – 61–120 с.; i = 3 – 

121–179 с.; підвибірки (i) другої вибірки (j = 2): i = 1 – 180–240 с.; i = 2 – 241–300 с.; i = 3 – 

301–359 с.; Ʃjki – це загальна кількість частот у вибірках і підвибірках. 

У першій вибірці модифіковані фразеологічні одиниці зафіксовано 41 раз, у трьох її 

підвибірках отримано частоти 16, 15, 10. У другій вибірці фразеологізми представлені 14 разів, 

у трьох її підвибірках мали частоти 5, 8, 3. 

Використавши вже згадану формулу [19, с. 72–73], обраховуємо χ2 = 0,795. Довірчу 

ймовірність визначаємо після обчислення ступеня вільності (f = 2), що йому відповідають у 
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таблиці критичних значень два числа: 9,2 та 6,0. Перше з них – значення при довірчій 

імовірності 99 %, друге – при 95 %. Зазвичай беруть довірчу ймовірність 95 %. Показник χ2 = 

0,79 ˂ 9,2 (менший), тож розходження між порівнюваними вибірками несуттєве, вибірки 

статистично однорідні стосовно досліджуваного явища. 

Отже, за допомогою критерію χ2 з’ясовано, що дві вибірки одного роману є статистично 

однорідними. Дослідження ступеня вільності довело, що розходження в кількісному складі 

між порівнюваними вибірками не суттєве. 

Ступінь щільності зв’язку не лише між кількісними, але і якісними характеристиками 

мовних явищ можна визначити за допомогою коефіцієнта рангової кореляції Спірмена. 

Відповідно до алгоритму розрахунку коефіцієнта кореляції рангів, спочатку замінюють 

кількісні (або напівкількісні, або якісні) ознаки ряду х та у на ранги, ранжуючи від меншої 

величини до більшої (або від більшої до меншої на розсуд дослідника); визначають умовні 

відхилення, тобто різницю рангів за кожним рядком; зводять умовні відхилення у квадрат; 

визначають суму квадратів умовних відхилень; підставляють отримані дані у відому формулу 

й обчислюють коефіцієнт кореляції [5, с. 55]. 

Оскільки обчислення коефіцієнта кореляції рангів зазвичай проводять на малій 

кількості чисел спостережень, особливого значення набуває оцінка статистичної значущості 

(достовірності) цього коефіцієнта. Ранговий коефіцієнт завжди менш точний, ніж парний 

коефіцієнт кореляції. 

Його обчислюємо за формулою: 

𝑝 = 1 −

6∑ (𝑅𝑗 − 𝑟𝑗)
2

𝑗=1

𝑛(𝑛2 − 1)
 

Р – це коефіцієнт кореляції рангів, n – кількість текстів, Ʃ – сума рангів, Rj – ранг за 

першою ознакою, r – ранг за другою ознакою. 

Коефіцієнт рангової кореляції Спірмена визначаємо на підставі аналізу трьох романів 

Люко Дашвар: «Молоко з кров’ю», «На запах м’яса», «Рай.Центр», досліджуючи вживання в 

них трансформованих фразеологічних одиниць. 

J = 1 («Молоко з кров’ю» 272 сторінки); j = 2 («На запах м’яса» 368 сторінок); j = 3 

(«Рай. Центр» 270 сторінок). Ранг за обсягом та за частотою з’ясовуємо в порядку від більшого 

до меншого; ранг за обсягом (R) присвоюємо залежно від кількості сторінок, а ранг за 

частотою (r) – залежно від частоти вживання фразеологічної одиниці в тому чи в тому тексті. 

Різницю рангів (R-r) з’ясовуємо за допомогою віднімання суми одного рангу від суми іншого 

та підносимо знайдену різницю до квадрата, щоб знайти квадратичну суму (R-r)2. Ранжуємо в 

послідовності від меншого до більшого (див. табл. 5). 

Таблиця 5 

Ранги за обсягом та частотою 

 

№ Обсяг 

тексту 

Частота 

ФО 

Ранг за 

обсягом R 

Ранг за 

частотою r 

Різниця рангів 

(R-r) 

Різниця рангів 

(R-r)2 

j = 1 272 34 3 2 1 1 

j = 2 368 52 1 1 0 0 

j = 3 270 43 2 3 -1 -1 

      Сума: 0 

 

Оцінку достовірності коефіцієнта кореляції рангів визначають за допомогою різних 

методів залежно від числа спостережень. Якщо число парних спостережень менше за число 9 

(n = 9), оцінку значущості проводять за спеціальною таблицею [див. 5, с. 78]. Коли число 

спостережень від 10 і більше, оцінку значущості обчислюють за допомогою критерію t за 

формулою: 

t =𝑝√
𝑛−2

𝑗−𝑝2
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Число спостережуваних нами явищ дорівнює трьом, тому результати звіряємо з 

таблицею, у якій n – це кількість досліджуваних явищ, а достовірність представлена при 95 % 

та 99 %.  

𝑃 = 1 −
6 ⋅ 0

3(9 − 1)
= 1 

У таблиці достовірність для числа явищ репрезентована для 99 %, вона повністю 

збігається, тобто перебуває в межах норми. 

Щоб визначити відношення поширення трансформованих фразеологізмів у романі 

«Рай.Центр», треба врахувати, що лінгвометрія вимірює й аналізує кількісні характеристики 

одиниць різних рівнів мови. Для визначення таких характеристик використовують 

коефіцієнти мовної різноманітності.  

Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту – це відношення кількості слів, у нашому 

разі фразеологізмів, до загальної кількості словоформ тексту, тобто: 

𝐾𝑙 ≡
𝐿

𝑠
 

𝑲𝒍 – це коефіцієнт лексичної різноманітності; L – це кількість модифікованих ФО, які 

вжиті в тексті; S – це загальна кількість словоформ у тексті. 

Щоб визначити коефіцієнт поширення трансформованих ФО, потрібно поділити суму 

модифікованих фразеологізмів на загальну кількість словоформ у тексті: 

𝐾𝑙 =
43

66324
= 0,000648 

Значення коефіцієнта лежить у межах 0–1. Що більшим є отриманий десятковий дріб, 

тим вищою є лексична різноманітність, а отже, цей показник для роману суттєвий.  

Як слушно зауважують лінгвісти, статистичні показники не можуть визначати 

естетичних можливостей художніх творів, а, відображаючи лише деякі структурні особливості 

текстів, «можуть лише вказувати на приховані від простого спостереження особливості 

індивідуального чи функціонального стилю» [20, с. 152; 21, с. 362], тому вивчення 

оригінального лінгвістичного портрета Люко Дашвар потребує поєднання квантитативних 

методів із власне лінгвістичними. 

Висновки і перспективи. Залучення корпусних технологій і методів квантитативної 

лінгвістики дало змогу вивчити статистичний профіль творів Люко Дашвар, засвідчити 

рівномірність репрезентації кількісних даних у кожному з аналізованих романів. Істотність 

статистичного розходження між значеннями коефіцієнтів установлено за допомогою 

розрахунку χ2; визначено ступінь вільності трансформованих фразеологічних одиниць на 

матеріалі роману «На запах м’яса». З’ясовано, що аналізовані вибірки статистично однорідні, 

а дослідження ступеня вільності довело, що розходження в кількісному складі між 

порівнюваними вибірками не суттєве. Визначено коефіцієнт різноманітності для 

трансформованих фразеологізмів у романі «Рай.Центр» та коефіцієнт рангової кореляції 

Спірмена на матеріалі трьох романів «Молоко з кров’ю», «На запах м’яса» та «Рай.Центр», на 

підставі чого доведено лексичну різноманітність текстів. 

Отже, квантитативні методи надають точні, структуровані дані про особливості 

авторського стилю, мовну насиченість тексту та функційне навантаження мовних одиниць. 

Вони є ефективним інструментом для дослідження творчості Люко Дашвар, оскільки дають 

змогу глибше проаналізувати її мовні стратегії, стилістичні уподобання та унікальність у 

сучасному літературному контексті. 

У перспективі плануємо комплексне статистичне зіставлення всіх художніх творів 

письменниці для з’ясування специфіки використання синтаксичних конструкцій. 
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Abstract. Introduction. In the era of information technology development, linguistic phenomena require 

not only qualitative but also quantitative study. Considering this, interdisciplinary studies focused on applying 
statistical methods to the analysis of linguistic objects have become particularly relevant. Quantitative 

characteristics of the lexical content of a text are one of the important components of a comprehensive analysis 

of literary speech and the author’s individual style characteristics. 

Purpose. The purpose of the article is to study the specifics of Luko Dashvar’s idiolect by modelling the 
statistical profile of the writer’s texts, as well as to analyse the quantitative indicators of the methods of 

introducing traditional and transformed phraseological units into works of fiction as a distinctive sign of the 

author’s individual speech. 
Methods. Statistical methods were used to analyse the quantitative correlation of the varieties of the 

studied phraseological units; methods of quantitative and computational linguistics were used to clarify the 

applied aspects of the study of the methods of introducing phraseological units. 

Results. The use of corpus technologies and quantitative linguistics methods made it possible to study 
the statistical profile of Luko Dashvar’s works and to demonstrate the uniformity of the representation of 

quantitative data in each of the analysed novels. The significance of the statistical difference between the 

coefficient values was determined using the χ2 calculation; the degree of freedom of the transformed 
phraseological units was defined on the material of the novel «The Smell of Meat». The analysed samples were 

found to be statistically homogeneous, and the study of the degree of freedom proved that the differences in 

the quantitative composition between the compared samples are not significant. The diversity coefficient for 
transformed phrasemes in the novel «Rai.Tsentr» and the Spearman’s rank correlation coefficient are 

determined on the basis of three novels «Milk with Blood», «The Smell of Meat» and «Rai.Tsentr». The lexical 

diversity of the texts is proved on the basis of the determined coefficients. 

Originality. For the first time, quantitative parameterization of Luko Dashvar’s texts was performed, 
and the statistical characteristics of the transformed phrasemes of the writer’s novels were represented. 

Conclusion. Quantitative methods provide accurate, structured data on the features of the author’s 

style, linguistic richness of the text and the functional load of language units. They serve as an effective tool 
for researching Luko Dashvar’s works, as they allow for a deeper analysis of her linguistic strategies, stylistic 

preferences, and uniqueness in the context of contemporary fiction writing. 

Key words: idiostyle, Luko Dashvar, linguostatistical text analysis, quantitative text parameters, text 
volume, vocabulary volume, diversity index, exclusivity index, hapax legomena, general vocabulary. 
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